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Thepurposeofthisstudyistoshow thenecessityofteachingandlearning
thetargetcultureinthelanguageclassroom andtodemonstratetheeffectsof
comprehensionofthetargetcultureonimprovementofEnglishcommunicative
competence.
Cultureincludesseveralfactorssuchascustoms,beliefs,art,attitude,and

wayoflifethatpeopleinaparticulargrouporsocietyshare.A languageitself
reflectsvariousaspectsofitssociety.Therefore,appropriatenessofaparticular
utteranceneedstobejudgedinthesocialcontextinwhichlanguageisused.
Communicative competence includes linguistic knowledge as well as
socioculturalknowledge.So,theunderstanding ofdifferentsetsofculturally
determinedrulesisbeneficialforsuccessfulcommunication.Understandingthe
targetculturewillmotivatelearnerstounderstandandusethetargetlanguage
appropriatelyinsocialcontexts.



The7th curriculum oftheMinistry ofEducation,ScienceandTechnology
DevelopmentoftheRepublicofKoreaemphasizestheimportanceofintroducing
foreign cultureintothelanguageclassroom.Itisassumed thatthelack of
targetcultureinformationimpedessuccessfulcommunication.Koreanstudents
havebeenlearningEnglishinanEFLsituation,andmostKoreanstudentsand
teachersofEnglishisexclusivelydependentonEnglishtextbookstoacquirethe
culturalfactorsofEnglish.
Inthisthesis,firstly,therelationshipbetweencultureandforeignlanguage

teachingisdiscussed.Secondly,severalwaystopromoteEnglishcommunicative
competencethroughthelearningoflanguage-relatedcultureintheclassroom
areproposed.Finally,healthyattitudesofteachersandstudentstowardother
culturesaresuggestedfortheeffectivelearning ofalanguage'scultureand
therebyofthelanguageitself.



ⅠⅠⅠ...서서서 론론론

A.연구의 필요성 및 목적

영어를 매개로 하는 의사소통 상황에서 문화적 내용들을 올바르게 이해하고 다
양한 상황에 적절하게 활용하는 능력은 매우 중요하다.그러나 현재까지 교실에서
영어 문화에 대한 이해와 지도는 상대적으로 간과되어 왔다.최근 EFL(Englishas
aForeignLanguage)상황에 있는 교육전문가들과 교사들은 문화교육의 필요성에
대해 많은 관심을 기울이고 있다.이론상으로는 외국어 학습자들이 목표문화권에
대해서 전혀 이해를 하고 있지 않더라도 목표언어를 습득하고 사용하는 것은 가능
하다.그러나 실제 목표문화권에 대한 학습이 이루어지지 않은 학습자들이 효과적
으로 의사소통을 하는 것은 거의 불가능하다.
대화상 두 사람간의 상호이해와 존중이 생겨나는 데는 끊임없는 의견교환과 의

미협상이 절대적으로 필요하며,우리는 이러한 과정을 의사소통의 과정이라고 한
다.언어는 의사소통의 중요한 요소이며,언어형태에 대한 정확한 사용은 의사소통
에 있어서 절대적으로 필요하다.그러나 의사소통 상황에서 대부분의 대화자들은
서로 문법적으로 완벽한 문장들을 단순히 주고받는 것이 아니라,그들이 사용한 언
어의 문화에 대해서도 의미를 교환하는 것이다.따라서 다른 나라의 언어를 학습한
다는 것은 그 언어가 형성되는 전반적인 사회적 분위기와 문화를 함께 학습한다는
넓은 의미로 받아들여져야 한다.즉 언어를 학습한다는 것은 그 언어를 사용해서
상대방에게 자신의 의견을 명확하게 전달하고 또한 상대방의 의견을 이해함으로써
의사소통을 하는 것과 더불어서 그 언어가 형성된 나라의 사회 전반적인 문화요소
도 함께 습득해야한다는 것을 의미한다.
이러한 문화지도의 필요성에 따라 현재 우리나라 제 7차 교육과정은 의사소통을

하는데 있어서 문화를 필수적인 요소로 간주하여 영어 교육의 목표를 아래와 같이
총괄 목표와 구체 목표로 분류해 제시하고 있다(교육부 2001:23).



일상생활에 필요한 영어를 이해하고 사용할 수 있는 기본적인 의사소통 능력을 기
른다.아울러 외국 문화를 올바르게 수용하여 우리 문화를 발전시키고,외국에 소개
할 수 있는 바탕을 마련한다.
가.영어에 흥미와 자신감을 가지며,의사소통을 할 수 있는 기본 능력을 기른다.
나.일상생활과 일반적인 화재에 관해서 자연스럽게 의사소통을 한다.
다.외국의 다양한 정보를 이해하고,이를 활용할 수 있는 능력을 기른다.
라.외국의 문화를 이해함으로써 우리 문화를 새롭게 인식하고 올바른 가치관을 기른다.

위의 7차 교육과정에서 제시한 바와 같이 영어교육에 있어서 가장 큰 두 가지
목표는 학습자들의 의사소통 능력을 길러주는 것이고,또 다른 하나는 학습자들에
게 목표문화를 바르게 인식하는 것이다.
언어는 의사소통을 위한 수단이다.따라서 영어를 학습하는 가장 큰 목적은 영어

를 통해서 영어를 사용하는 사람들과 자유로운 의사소통을 하기 위한 것이다.그런
데 언어란 그 언어가 사용되어지는 사회 속에서 형성되고 발전하는 것이므로,언어
를 학습하는 데는 그 언어가 형성된 문화에 대한 이해의 폭을 넓히는 것이 매우
중요하다.즉 영어를 학습한다는 것은 영어가 가지고 있는 언어적 구조와 기능을
습득하는 것뿐만 아니라,영어가 사용되어 지고 있는 그 사회의 문화까지 같이 학
습해야하는 것을 의미한다.따라서 영어교사들은 영어형태와 기능과 함께 영미 문
화적 요소들도 반드시 함께 가르쳐야 한다.
즉,이 논문에서는 영어교육에 있어서 궁극적인 목표인 영미문화에 대한 이해를

의사소통능력 향상에 있어서 필수적인 요소로 간주하고,실제 의사소통 상황에서
학습자들이 경험하게 될 여러 문화적 차이들을 좁혀줄 수 있는 영미문화교육에 대
한 효과적인 지도 방법을 찾아 제시함으로써 보다 적합하고 올바른 영어를 구사하
는 데 도움을 주고자 한다.



B.연구의 방법

본 논문에서는 먼저 영어학습의 배경이자 궁극적인 목표인 영미문화를 지도하
는데 있어서 문화의 개념과 문화지도의 필요성 등 그 이론적 배경을 살펴보겠다.
그리고 의사소통에 있어서 여러 문화적 요인들에 대해 고찰해보고,다양한 인터넷
자료들과 원어민을 통한 협동수업에 의한 효율적인 문화지도 방법을 제시하고자
한다.



ⅡⅡⅡ...이이이론론론적적적 배배배경경경

A.문화의 정의

1.문화의 개념

문화에 대해 학자들마다 내리는 정의는 너무 많고 다양해서 최근까지도 문화의
개념을 포괄할 수 있는 정의에 대해 계속 조사가 이루어지고 있다.이러한 사실은
문화를 정의하는 것이 그만큼 어려운 일이라 할 수 있다.그러나 외국어 교육의 핵
심인 문화 지도의 내용과 방법을 위해서는 문화의 개념에 대해 기본적인 인식이
필요하다.
문화에 대해 정의를 내리는 데에는 학자들마다 그 관점을 달리하겠지만,우리말

대사전에서는 ‘인류가 모든 시대를 통하여 학습에 의해서 이루어 놓은 정신적,물
질적인 일체의 성과.의식주를 비롯하여 기술,학문,예술,도덕,종교 등 물질적인
문명에 대하여 특히 인간의 내적 정신 활동의 소산을 말함.’이라고 정의하고 있다.
H.DouglasBrown(1994:176)에 의하면 문화는 사람들의 생활양식이며,사람들

을 다함께 결속 시킬 수 있는 접착체와 같은 것이라고 정의하고 있다.즉 문화는
특정 집단의 사람들을 특징 지워줄 수 있는 관습,기술,예술,그리고 도구등과 같
이 정의되어 질 수 있다.
또한,Kluckhohn(1944)는 문화를 사람들의 사고,신념,예술양식이며 특정한 집단

이 공유한 학습의 보고로 간주하고 있다.
Chastain(1978:388)은 문화를 소문화(smallculture)와 대문화(largeculture)로

분류하였다.인류학적 관점에서 smallculture는 사람들의 생활방식을 의미하고,
largeculture는 그 사회에 대한 중요한 산물이나 기여도에 관심을 두고 있다.
위에서 살펴본 정의들과 같이 문화란 한 사회 그리고 한 국가를 구성하고 있는

사람들의 정신적 가치 체계의 표현이며 생활 방식이다.한 사회가 어떤 독특한 특



성을 지니게 하는,그래서 다른 사회와 구별될 수 있도록 하고,각 구성원들을 사
회적으로 통합하는 기능을 수행하는 것이 바로 문화인 것이다.
즉 문화는 인간만이 가지고 있는 독특한 생활양식이며,인간 생활의 모든 면을

포함하고 있다.문화의 기능은 인간사회를 유지시켜주며,그 사회에서 수용될 수
있는 행동양식과 신념 그리고 가치체계를 규정해준다.이러한 이유로 문화는 학습
되어질 수 있고 전달될 수 있는 것이다.문화적 상징과 의미들은 개인들 간의 상호
작용으로 공유되지만,그 의미가 너무 광범위해서 각각의 다른 문화를 공유하고 있
는 사회나 국가는 서로 다른 문화를 완전히 이해할 수는 없다.이렇게 문화는 그
문화권에 속해 있는 사람들의 행동양식과 사고방식에 크게 영향을 끼쳐 자신의 문
화권 안에서 생성된 사고를 가지고 현상을 이해하기 때문에 타문화에 대해서는 배
타적인 속성도 가지고 있다.

2.문화의 성격

문화는 특정한 하나의 사회 그리고 그 사회가 이루고 있는 국가를 구성하고 있
는 사람들의 정신적 가치관의 산물이며 생활 방식이라고 말할 수 있다.따라서 한
사회는 어떤 독특한 특성들을 지니게 되며 이러한 특성들은 다른 사회와 구별될
수 있도록 하며,각 구성원들을 사회적으로 통합하는 기능을 수행하는 것이 바로
문화이다.
또한 하나의 국가 안에서도 개인을 비롯한 서로 다른 집단 간에도 상이한 문화

를 가지고 있다.이러한 문화는 영원한 하나의 단일 체계로 굳어져 있는 것이 아니
라 다른 문화와의 접촉으로 기존의 문화가 소멸되기도 하고 발전하기도 하면서 많
은 변화를 겪는다.이렇듯 다양한 변화를 통해 문화는 그 나름대로의 독특한 성격
들을 가지게 된다.
따라서 우리는 먼저 문화의 성격에 대해 정리해 볼 필요가 있다.문화의 성격들

은 문화에 대한 정의들과 각 이론들마다 여러 가지 다양하게 나타날 수 있는데,여
기에서는 위에서 살펴본 문화의 개념과 관련하여 일반적인 문화의 성격들에 중점



을 두겠다.
첫째,문화는 학습되어질 수 있다.문화가 학습된다는 것은 문화를 배울 수 있고

습득할 수 있다는 것이다.둘째,문화는 변한다.따라서 시기가 변할 때마다 새로운
문화에 적응하고 배우는 것이 더 중요할 것이다.셋째,문화는 인간 삶의 보편적
생활양식이다.문화가 없는 인간 사회나 나라는 없다.따라서 문화 양식은 보편적
인간 삶의 욕구 및 생활 조건들과 매우 밀접하게 연관되어 있다.넷째,문화와 언
어는 밀접하게 관련되어 있으며 서로 상호작용한다.문화는 대부분 언어를 통해 전
달되어 지며,문화양식은 또한 언어에 반영되어 진다.마지막으로 문화는 그 사회
만이 가지고 있는 독특함을 나타내준다.즉 인간사회마다 가지고 있는 문화가 매우
다르며,이러한 문화는 다른 사회나 국가와 구별 짓게 해주며 결국 그 사회를 결속
시켜주는 기능을 하게 해주는 것이다.

B.문화와 언어의 관계

1.문화와 언어의 상관성

언어는 생각이나 느낌 따위를 나타내거나 전달하는 데에 쓰는 음성적 또는 문자
적 수단이며 그 음성이나 문자에 대한 사회 관습적인 체계라고 정의될 수 있다.비
록 언어는 문화의 산물이지만,동시에 문화를 구성하고 있는 한 부분이기도 하다.
Saussure(1916)는 언어의 개념을 parole(언어의 수행능력)과 langue(지식 언어)로

구분하고 있다.즉 parole은 개인이 의사표현을 할 때 물리적으로 표현할 수 있는
구체적인 수행능력이고,langue는 음성과 의미가 결합된 사회적으로 정해진 체계로
간주하고 있다.
Edward T.Hall(1959: 93)은 “Communication is culture and culture is

communication.”즉 의사소통은 문화이고 문화는 곧 의사소통이라고 언급하였다.
따라서 성공적인 의사소통을 하기 위해서는 그 사회 또는 그 나라의 문화를 습득



해야한다는 점을 강조하고 있다.
Brown(1994:177)또한 “언어습득은 곧 문화의 습득”이라고 정의하면서 제 2언

어 습득은 또한 제 2문화 습득이라는 점을 역설하였다.
Whorf는 언어결정론을 강조하였는데 이는 언어적 차이가 문화와 관련 있다는 것

이다.Whorf에 따르면 언어적 차이가 서로 다른 문화적 의미를 형성하며,이것은
곧 독특한 세계관을 만들어 낸다는 것이다.이러한 언어의 상대성은 언어적 범주와
문화적 신념 간에 밀접한 관계가 있다고 여기며,언어가 이러한 문화적 신념에 매
우 큰 영향을 끼칠 뿐만 아니라 문화적 신념은 그 문화 안에서 생겨나는 언어와
매우 밀접한 관계가 있다(Carroll1973).
또한 Crawford-LangeandLange(1987:258)은 문화는 언어와 분리될 수 없으며,

반드시 언어학습에 포함되어야 함을 강조하고 있다.즉 언어와 문화는 서로 불가분
의 관계에 있으며 문화는 언어와 분리해서 가르쳐서는 안 된다.문화적 지식은 결
국 목표언어에 대한 능력을 완전하게 만들어 주는 데 큰 영향을 끼친다.

2.영미문화 교육의 필요성

우리가 외국어를 가르치고 학습한다는 것은 그 언어가 상징하고 있는 문화 또한
가르치고 학습해야한다.이는 외국어로써 영어를 가르칠 때도 예외가 아니다.영어
가 점차적으로 국제어로써 다른 나라 사람들 사이에 의사소통 수단이 되어가고 있
어,영어를 모국어로 사용하지 않는 사람들은 영어를 구사할 수 있는 능력이 요구
되어 지고 있다.
예를 들어,한국인과 일본인이 영어로 의사소통을 한다고 가정해보자.그들은 아

마도 그들 자신의 서로 다른 문화적 배경을 가지고도 매우 성공적인 의사소통을
이끌어 낼 것이다.왜냐하면 그들은 거의 비슷한 문화적 배경을 공유하고 있기 때
문이다.이 경우에는 두 사람의 대화에서 영미문화와 관련된 내용에 대한 언급은
거의 없을 것이다.그러나 만약에 영미문화권의 사람과 한국 사람이 대화를 한다면
서로 다른 문화의 차이로 인해 의견차이가 반드시 생겨날 것이다.위의 두 경우는



모두 의사소통에 있어서 문화적 요인의 중요성을 보여주는 경우이다.
우리는 국제화 시대에 살고 있다.이러한 시대에 서로 다른 언어의 배경지식을

가지고 있는 사람들끼리의 접촉은 불가피하다.이러한 이유로 세계 공용어인 영어
와 영미문화에 대한 지도는 필수적이다.문화 없는 영어지도는 과학기술 분야와 같
은 전문분야에서는 가능할지도 모르지만,일상생활에서는 불가능하다.과학기술과
관련된 전문용어들은 대개 문화 중립적이지만,일상생활의 어휘들은 매우 문화와
밀접한 관계가 있기 때문이다.따라서 영미문화권의 사람들과의 의사소통에서는 영
미문화적인 요소들이 나타날 수밖에 없다.
Chastain(1978)은 외국어 교육에서 문화교육의 중요성에 대해 강조하였다.즉 외

국어 교육이란 언어적 기능뿐만 아니라 문화에 대한 이해까지 포함되어야만 한다
는 것을 강조하고 있다.그 이유는 첫째,다른 나라 사람들과 상호작용할 수 있는
능력은 언어기능뿐만 아니라 문화적 습관의 이해에 따라 크게 영향을 받는다.목표
언어를 이해한다는 것은 화자의 행동을 이해하는 능력만으로는 충분하지 않다.성
공적인 의사소통은 언어기능에 대한 이해 그 이상의 것을 필요로 한다.언어학습에
있어서 문화를 포함시켜야 하는 또 다른 중요한 이유는 문화 그 자체에 대한 이해
의 필요성 때문이다.현대의 상호의존적인 시대에서 이(異)문화간에 대한 이해는
교육의 기본적인 목표 중 하나이다.
Rivers(1981)도 외국어 교육에 대한 목표를 다음과 같이 일곱 개의 항목으로 제

시하였는데 그 중에서 4가지 항목이 목표언어에 대한 문화교육의 필요성을 강조하
고 있다.

⋅Todevelopthestudent'sintellectualculturethrough thestudy ofaforeign
language

⋅To increase the student's personalculture through the study ofthe great
literatureandphilosophytowhichthenew languageisthekey

⋅To give students the experience ofexpressing themselves within another
framework,linguistically,kineticallyandculturally

⋅Tobring thestudentstoagreaterunderstanding ofpeopleacrossnational



barriers,bygivingthem asympatheticinsightintothewaysoflifeandways
ofthinkingofthepeoplewhospeakthelanguagetheyarelearning

또한 CanaleandSwain(1980)은 의사소통 능력(communicativecompetence)은
다음의 4가지 능력으로 구성되어 있다고 한다.어휘나 문법등 주로 언어 형태에 관
한 지식을 가리키는 grammaticalcompetence,담화의 유형과 특징들을 고려해야
이해할 수 있는 능력인 discoursecompetence,사회 문화적 규범에 적합하게 의미
를 표현할 수 있는 능력과 관계있는 sociolinguisticcompetence,마지막으로 학습자
들의 언어 지식의 부족 등으로 인해 의사소통이 중단될 경우 의사소통을 계속 유
지하기 위해 사용되는 전략 활용 능력인 strategiccompetence가 이에 해당된다.처
음의 두 가지 범주는 주로 언어 그 자체에 대한 지식을 일컬으며,나머지 두 범주
는 의사소통에 있어서 언어의 기능을 강조한 지식이다.
따라서 성공적인 의사소통에 도달하기 위해서는 문법적으로 올바른 표현들 그

이상이 필요하다.심지어 수용적인 기능인 읽기에서도 언어적 기능과 문화적 지식
이 모두 필요하듯이,성공적인 의사소통을 촉진하기 위해서는 언어적 능력과 문화
적 배경지식이 모두 필요하다.즉 실제 대화 상황에서 효과적인 의사소통을 위해서
는 학습자에게 문화지도를 하는 것은 반드시 필요하다.

C.문화교육과 영어교육과의 관계

앞에서 언어와 문화는 서로 뒤엉켜 있으면서도 질서 정연한 체계들로 불가분한
관계를 맺고 있음을 살펴보았다.마찬가지로,영어 교육은 그 언어의 모체인 영어
문화를 교육하는 일과 분리해서 생각할 수 없다.한 문화의 유형,관습,생활양식,
세계관 등은 본질적으로 그 언어를 통해서 표현되기 때문이다.영어를 잘 구사할
수 있는 능력이란 영어의 단어와 문법을 알고 있을 뿐만 아니라 그것들을 대화에
서 적절히 활용하는 방법과 그 영어가 지닌 사회문화적인 변수들을 올바르게 조작
하는 방법을 알고 있다는 것을 의미한다(Gee1988:216).



한국어에서 영어로 전이할 경우에는,그 정도에 따라서 한국 문화에서 영어 문화
로 이동하게 되는데,그러한 과정의 사회문화적 맥락에서 영어를 분리한다는 것은
사실 인지적으로 불가능하다(Szalay& Fisher1979:60).Lakoff(1976:207)는 언어
연구의 모든 분야는 인간을 인간답게 해주는 것,즉 사람들로 하여금 그들이 행하
고 있는 방식으로 행동하도록 조건 지워주는 것과 밀접하게 관련되어야 한다고 주
장한다.영어 교육과 영어 문화 교육의 불가결한 결속은 우리가 임의적으로 논의할
사항이 아니라 근본적으로 필연성을 지니고 있는 것이다.
따라서 영어를 가르치는 사람은 학습자로 하여금 영어 능력과 사회문화 능력을
동시에 갖추도록 영어를 숙달시킴과 동시에 영어의 사회문화적 유형을 가르쳐야
하는 이중적인 책임을 감수해야 한다.영어 화자들과 생활을 할 때,언어적인 실수
는 대개 너그럽게 묵인되지만 화행(speechacts)의 규칙을 어기면 흔히 지적을 받
기 때문에 외국인은 결국 사회문화적인 오류(errors)들에 매우 민감하게 된다.
자국의 문화는 생물학적으로 계승되지 않고 자국 문화권 내에서 사회화되어 가
는 과정인 문화전승을 통해서 획득된다.마찬가지로 영어 문화의 습득은 낮선 문화
에 적응해 가는 문화접변의 과정을 통해서 제대로 이루어진다.이 문화접변 과정에
서 실패하면 사회적으로 인정받는 화행의 규칙들에 모순이 나타나기 시작한다(Gee
1988:220).영어 문화를 학습하여 영어 문화에 접변하는 책략으로서 영어를 배우는
것보다 더 좋은 방법은 없을 것이다.가장 전형적이고 고유하고 도전적이면서도 가
장 쉽게 도달할 수 있는 영어 문화 요소가 바로 영어이기 때문이다.
Lander(1966:130)는 인간이 습득한 모든 습관들을 포함한 대집합이 문화이고 언
어는 그것의 부분집합이라고 하여 부분집합을 다루는 것으로부터 일반화로 나아가
야 한다고 주장한다.
한 사회의 언어는 그 사회와 문화의 맥락 내에서 고려되어야 한다.어휘 면에서
만 보더라도 단어들의 함축된 의미(connotations)들이 문화에 따라서 상당한 차이
를 가지고 다양하게 표출되기 때문에,영어 교사는 영어 문화 교육에 관한 중대한
문제에 직면하게 된다.사회문화적 맥락에서 격리된 단어들은 진정한 의미를 전달
하지 못한다.매우 다양한 사회문화적 맥락들에서 사용되어온 단어와 관련된 개념



은 그 단어에 함축되어 있는 의미 영역만큼 확대된다.예를 들면,한국어의 ‘소년’
과 ‘남자’는 영어로는 각기 ‘boy’와 ‘man’으로 번역되지만 한국어의 ‘소년’이나 ‘남자’
가 지닌 사회문화적인 개념들의 집합은 영어의 ‘boy’나 ‘man’이 지닌 개념들의 집
합과 큰 차이가 있다.단어들의 개념은 그 문화의 관습과 가치 체계에 따라서 달라
지기 때문이다.이 점에 있어서 사전은 단어들의 사회문화적 경험의 결과를 기술하
고 있다고 볼 수 있다.
따라서 영어를 가르치는 한국인은 잘 알고 있는 한국어의 단어와 형식들이 영어
문화를 올바르게 인식하고 가르쳐 가는 과정에서 잠재적인 위협으로 작용할 수 있
다는 사실을 잊지 않아야 한다.영어를 학습할 때 영어외적인 지식,즉 그 세계에
대한 지식만이 그러한 위협에서 벗어나게 해 줄 안내자가 될 것이다.그러한 지식
은 한 사회의 구성원으로 올바르게 행동하기 위해서 알고 있어야 하고 행동해야
하는 사회문화적 사항들로 이루어진다(Goodenough1964:36).
영어 교실의 제한된 맥락에서도 학습자는 모국어 화자가 해주는 칭찬에 적절하
게 대응하는 방법을 몰라서 당황하는 경우가 많다.영어 문화에 대한 지식은 영어
능력의 일부이기 때문에,학생들이 영어 문화 배경을 이해하지 않고 영어 표현을
영어의 사회문화적 맥락에서 적절히 사용하는 방법을 학습하지 않으면 영어 모국
어 화자와 대화를 할 수 없게 되어 결국 영어 교육의 목적을 달성할 수 없게 된다.
그러나 영어 학습자는 외국의 문화를 자국어의 경험에 비추어서 이해하려고 해서
는 안 되고 곧바로 영어 사용 집단의 사상과 행동으로 이해하는 영어 문화 능력을
개발해야 한다.한편의 시를 이해하듯이 영어 사회의 전반적인 생활을 충분히 이해
하여 다양한 맥락에서 사용되는 영어 단어들의 외연(denotation)과 내포
(connotation)를 파악할 수 있는 능력을 갖추어야 한다.
Nostrand(1956:300)는 영어 교육에서 영어 문화를 가르치지 않으면 안 되는 이
유를 두 가지 들고 있다.첫째,문화는 완전하게 통합되어 있는 총체(integral
whole)이기 때문에,영어 문화의 산물인 영어와 문예 작품은 그 나라의 문화적 주
제들,즉 개념과 정서의 체계에 비추어 보아야 이해될 수 있다는 것이다.문화적
주제들로서는 언어로 표현되는 원리와 가치들이 있는가 하면 또 상상력이 필요한



예술에서 표상적인 상징들로서만 표현되는 사상이나 정서와 같은 포착하기 힘든
대상들이 있다고 한다.둘째,영어와 문예를 학습할 때,학습자는 학습 과정에서 야
기되는 상식적인 의문들에 대한 답을 찾아내지 않을 수 없게 되어,영어권 사람들
의 가치나 세계관이나 장단점에 관한 단순하지만 분명한 일반화를 시작하게 된다
고 한다.따라서 영어를 가르치는 사람은 학습자로 하여금 영어 문화에 대한 올바
른 지식을 가지고 실제적인 일반화에 도달할 수 있도록 지도할 필요가 있다.영어
권의 사람들과 그들의 사고 유형과 생활 방식을 통해서 그 국민의 특질을 이해할
수 있기 때문에,그들의 기본적인 성격과 신념에 관한 지식을 습득하는 과정이 그
문화를 이해하는 일의 중심이 되어야 할 것이다.
지금까지 살펴 본 바와 같이 올바른 언어활동은 그 문화에 대한 올바른 이해가
없으면 불가능하다.문화와 언어가 불가분의 관계에 있다고 해서 영어를 학습하면
그 문화 내용은 저절로 습득되는 것은 아니다.영어의 특징들이 한국어의 특징들과
크게 다르듯이 영어의 문화 내용은 한국의 그것과 매우 다르다.언어와 문화가 불
가분하기 때문에 영어는 본질적으로 영어 사용국의 사회문화적인 배경과 분리될
수 없다.따라서 영어를 가르치고 배우는 일에는 영어 문화에 대한 이해가 수반되
어야 하고 영어 문화에 대한 올바른 이해는 체계적인 영어 문화 교육을 통해서 달
성되어야 한다.



ⅢⅢⅢ...영영영어어어 의의의사사사소소소통통통 능능능력력력을을을 위위위한한한 문문문화화화지지지도도도 방방방안안안

A.의사소통에 있어서의 문화적 요인

이(異)문화간 초기단계의 의사소통에 있어서 화자가 문법적으로 정확하고 실수
없는 완벽한 문장을 발화하더라도 종종 화자 자신은 청자를 이해시키는 데에 어려
움을 느낀다.이러한 상황이 발생하게 되는 이유는 두 대화자간의 문화적인 차이로
발생할 가능성이 높다.성공적인 의사소통은 두 대화자가 공유한 문화에 대한 배경
지식이 매우 중요한 역할을 한다.따라서 이 장에서는 의사소통에 있어서의 문화적
요인을 살펴보고 문화의 차이와 문화적 지식과 경험의 부족으로 인해 야기된 의사
소통의 실패에 대해 고찰해보고자 한다.
이(異)문화간의 의사소통에서 전혀 다른 문화적 배경을 가진 대화자들은 어떤 특

정한 현상에 대해 비슷한 의미조차도 공유할 수 없다는 것을 서로 확인하게 된다.
대화자들의 의사소통 행위에 있어서 문화적 차이점들은 상당히 많은 오해를 일으
킬 수 있다.따라서 공유된 문화에 대한 이해는 어떠한 의사소통 상황에서도 필수
불가결한 요소이다.
이와 같이 문화요소들은 언어와 사실상 분리될 수가 없다.즉 언어는 문화의 필

수적인 요소이다.따라서 문화에 대한 지식이 없다면 외국어를 능숙하게 다룰 수
있는 학습자라도 상대방을 이해시키는 데에는 매우 어려움을 느끼게 될 것이다.

1.문화차이로 인한 어려움

문화적 측면에서 서로 충돌이 생기면 이(異)문화간의 의사소통은 쉽사리 단절될
수가 있다.서로 다른 문화적 지식을 가지고 있는 상태에서 같은 언어로 서로 대화
를 시도하더라도 그들은 서로를 완전히 이해할 수 없을 것이다.그들이 같은 의미
를 가진 표현들을 공유한다 할지라도 그 표현의 전제가 서로 다를 수도 있고 따라



서 이는 각자의 문화적 배경에 따라 완전히 다르게 해석될 수 있다.따라서 대화자
들이 문화적 차이를 인식하지 못한다면 문화적 차이는 결국 전체 의사소통의 실패
를 야기할 것이다.
예를 들어 “It'stwoo'clockinthemorning.”의 의미를 표현하고자 의도하는 한

국인 학생은 거의 “Itistwo o'clock atnight.”로 잘못 표현한다.한국에서는
“02:00a.m.”를 새벽 2시 즉 밤으로 생각하여 “Itistwoo'clockatnight.”이라고
잘못 발화하려는 경향이 있다.또 다른 예로 한국인들은 시험을 치른다는 의미를
표현하고자 할 때 모국어 간섭현상으로 인해 “Iseeanexam.”이라고 표현한다.그
러나 “Itakeanexam.”이 영어로는 정확한 표현이다.이는 한국문화에서 통용되는
표현들을 그대로 영어로 번역해서 의사표현을 시도한 것이다.
특정문화를 반영하고 있는 표현들은 많이 있다.그러나 이 표현들이 문화적으로

함축하고 있는 의미를 고려하지 않고 한국어를 문자 그대로 영어로 번역하기 때문
에 의사소통에 있어서 자주 혼란을 야기 시킨다.예를 들어,한국인 남학생이 ‘boy
friend’가 있다고 하더라도,그가 동성애자라는 것을 뜻하지 않는다.그리고 그가
‘girlfriend’가 있다고 하면,그녀가 반드시 데이트상대를 의미하는 것은 아니다.한
국인 남학생은 단지 그의 친구들을 두 가지 범주 즉 ‘malefriends’와 ‘female
friends’로 구분한 것이다.이러한 표현들은 한국적인 사고방식에는 절대적으로 올
바른 표현이다.물론 이러한 표현들로 인해 의사소통의 단절을 초래하지는 않겠지
만,서로 다른 문화차이로 인해 서로를 완전히 이해하는 데는 매우 큰 어려움을 줄
수 있다.
다시 말하면,한국학생들이 가지고 있는 가장 큰 문제는 그들이 너무 모국어문화

의 규범에 맞추어 영어를 사용한다는 것이다.따라서 한국학생들은 이러한 문화적
차이를 극복하기 위해서 그들이 사용하는 언어의 목표문화의 규범들을 학습할 필
요가 있다.



2.문화지식의 부족으로 인한 어려움

목표문화지식의 부족은 의사소통 단절에 또 다른 중요한 원인이 될 수 있다.목
표문화에 대한 부분적인 지식은 성공적인 의사소통에 있어 걸림돌이 될 수 있다.
대부분의 영어를 배우는 학습자들과 마찬가지로 많은 이주민들은 그들이 처한

상황을 모국어 문화를 통해 해석한다.즉 이주민들은 사실상 모국어문화의 틀 안에
서 영어 단어를 말하고 있는 것이다.이렇듯 목표문화에 대한 부족으로 인한 두 문
화 간의 차이는 실제 의사소통상황에서 더 크게 나타날 수 있다.대화 상황에서 서
로 다른 문화권에서 온 대화자들이 상대방의 문화를 충분하게 고려하지 못한다면
극단적인 경우에는 대화를 포기하기 쉽다.
Disman(1982:71)에 따르면 대부분의 이민자들은 그들이 속해있는 환경을 그들

의 모국문화의 관점으로 해석한다고 한다.이와 비슷하게 영어에 대한 약간의 지식
을 가지고 미국에 정착한 이민자들도 영어로 의사소통을 하는데 모국어에 크게 의
존한다.영어로 그들 자신을 표현하는 방법에 있어서는 그들의 모국어와 관련지어
추론함으로써 발화를 시도하고자 한다.
목표언어에서 특정단어의 표면적인 의미는 정확하게 알고 사용할 수는 있지만

그 단어가 함축하고 있는 문화요소에 대한 이해가 부족한 다음의 예를 살펴보자.

a.ThethoughtthatIshouldgetanotherjobdistressedmeagain.
b.WhenIthoughtthatIhadtolookforadifferentjob,Ifeltheadache.

‘anotherjob’과 ‘differentjob’은 ‘다른’이라는 뜻을 한국어와 영어를 문자 그대로
번역한 것이다.직업을 잃게 된다면 새로운 직업을 찾아야 한다.그러나 영어에서
‘anotherjob’은 제 2의,즉 부차적인 직업을 의미한다.그래서 ‘anotherjob’을 사용
하면 현재 여전히 근무를 하고 있으며 단지 부차적인 직업을 구하고 있다는 뜻이
된다.그러나 ‘differentjob’을 사용하게 되면 지금 현재의 직업에 싫증이 나서 전혀



다른 종류의 직업을 찾고 있다는 의미가 된다.위의 예는 단어가 함축하고 있는 문
화적 의미에 대한 고려 없이 문자 그대로 번역한 것에서 야기된 실수이다.
목표언어를 사용해 특정한 의미를 나타내고자 할 때,우리는 모국어를 사용하는

것처럼 모국어의 관점에서 목표언어를 표현한다.그러나 각각의 문화마다 상이하고
독특한 특징을 가지고 있기 때문에 비슷한 의미를 가지고 있어 그 단어를 표현한
다 할지라도 상황에 따라서는 완전히 다른 의미를 내포할 수도 있다.즉 언어의 용
법은 문화마다 매우 다르다.따라서 목표문화에 대한 지식이 부족할 때는 의사소통
에 큰 문제가 발생할 수 있다.

3.문화적 경험의 부족으로 인한 어려움

외국어를 배우는 이유는 학습한 모든 언어적 요소들을 실제적인 의사소통 상황
에서 사용을 하고자 배운다.즉 학습된 모든 언어적 지식들은 실제 의사소통 상황
에서 시도되어야 한다.비록 언어의 의미적 차이는 매우 적다고 할지라도 실제 상
황에서는 그 문화적 차이는 상당히 커질 수 있다(Duquette1985:524).
예를 들어,‘yellow’와 ‘jaune’이 두 단어를 살펴보자.영어 ‘yellow’는 특정한 색인

노란색과 ‘선정적인’이란 뜻을 가지고 있는 반면에 프랑스어 ‘jaune’는 같은 색인 노
란색과 ‘아픈’이라는 의미를 함축하고 있다.이렇듯 단어가 표면적으로 나타내고 있
는 의미는 같지만,각각의 단어가 함축하고 있는 의미는 전혀 달라 상황에 따라서
는 오해를 불러일으킬 수 있다.
위의 예에서 살펴본 바와 같이,언어적인 능력만으로는 의사소통을 효과적으로

진행하기에는 부족하다.따라서 언어적 능력은 문화가 내포된 유의미한 상황 안에
서 길러져야 할 필요가 있다.
따라서 학습되어진 목표언어는 실제 상황에서 사용되어 그 적절성을 검증해야

할 필요가 있다.학습자들은 목표언어를 실제 의사소통 상황에서 직접적으로 경험
함으로써 사회문화적 지식을 키워줄 수 있다.이와 관련해서 문화적 경험의 부족으
로 대화상에서 야기된 학습자들의 몇 가지 오류를 살펴보자.



IM(intendedmeaning):Tothatcomment,Ididn'tknow whattoanswer.
a.Idon‘tknow whatIsayaboutthatwords.
b.Idon'tknow how toanswertotheword.
c.Idon'tknow how torespondtotheremark.

위의 예는 학습자들이 습득한 문화적 요소들을 실제 상황에서 사용해 볼 수 있
는 기회의 부족으로 야기된 것이다.우선 위의 3가지 표현들은 모두 동사시제에 관
련된 오류를 포함하고 있다.한국 학습자들에게는 과거와 현재 시제에 대한 경계가
뚜렷한 것이 아니다.명시적인 문법적 설명으로 학습자들이 과거와 현재 시제에 대
한 학습이 이루어졌다고 하더라도 실제 대화 상황에서는 오류를 출현시킬 가능성
이 크다.
둘째,한국어에서 문자 그대로 영어로 번역한 ‘how toanswer’는 위의 의도된 의

미를 가지는 영어식 표현이 아니다.위의 오류들은 학습자들이 단어와 표현들을 정
확하게 알고 있다고 할지라도 언어적 지식들을 실제 의사소통 상황에서 사용해 볼
수 있는 경험이 부족하게 되면 빈번한 오류를 출현시킬 수밖에 없다는 사실을 나
타내준다.
다음의 또 다른 예를 살펴보자.

IM:Bythetimethewarcametoanend,Iwaspenniless.
a.Whenthewarwasover,Iwasbroke.
b.Iwasapennilessperson,whenthewarfinished.
c.Whenthewarhasbeenover,Iwasmoney-less.
d.Afterthewar,Iwaspennilesswithoutanyproperty.

위와 같이,한국 학생들은 전쟁이 끝이 났다는 표현을 ‘tobeover’,‘tohave
beenover’,‘tobefinished’그리고 ‘after’로 나타내고 있다.한국어에서는 이 4가지



표현이 모두 ‘toendthewar’와 ‘nomorewar’의 의미로 사용된다.그러나 영어
‘finish’라는 동사는 사람이 직접 그 전쟁을 끝낼 수 있을 때만 사용한다.또한
‘Afterthewar’는 전쟁이 끝난다는 의미와는 약간 다른 의미인 ‘전쟁의 결과로서’
라는 ‘inthewakeofthewar’의 의미를 함축하고 있다.
또한 ‘penniless’표현을 살펴보면,한국인들은 구체적인 표현을 사용하는 것을 더

선호하기 때문에 한국사회에서는 일반적으로 ‘pennilesswithoutanymoney’라고
표현한다.따라서 ‘pennilessperson’이라고 표현하는 것은 전적으로 한국문화가 반
영된 것이다.즉 학습자들에게 실제 의사소통 상황에서 위의 표현들을 시도해 볼
수 있는 기회가 충분히 제공되지 않아서 위와 같은 현상이 나타나는 것이다.따라
서 실제 의사소통 상황에서 학습한 내용들을 충분히 연습하고 실제 표현해 볼 수
있는 기회를 가짐으로써 위와 같은 오류의 출현을 감소시킬 수 있다.
학습자들은 그들이 전달하고자 하는 의도와 이러한 의미를 명확하게 표현할 수

있는 어휘와 문법구조까지도 확실하게 알고 있다.그러나 대부분의 학습자들은 그
들이 사용하고 있는 어휘나 구조의 사회문화적 또는 상황적 범주에 대한 인식이
많이 부족하다.이렇듯 학습된 목표언어의 단어,문법,문장 등을 포함한 언어적 형
태들은 실제 의사소통에서 사용되어져야 할 필요가 있다.따라서 학습자들은 그들
이 학습한 목표언어에 대한 지식들을 가지고 실제 의사소통 상황을 직접적으로 경
험을 한다면 사회문화적 지식까지 더해져 유창한 의사소통 능력을 지닐 수 있을
것이다.

B.인터넷을 통한 문화지도 방안

1990년대 이후 정보 기술은 하루가 다르게 크게 발전하고 특히 인터넷이 보편화
가 되면서 그 활용가치는 무궁무진하다.컴퓨터를 매개로 하는 통신 수단인 인터넷
은 새로운 의사소통의 중요한 수단으로써 그 역할을 수행하고 있다.이에 따라 영
어교육도 정보화 시대에 맞춰 크게 변화하고 있다.정보의 바다라고 불리는 인터넷



을 통한 교육에서 가장 중요한 것은 얼마나 신속하게 필요한 정보를 입수하여 이
해하고,그 정보를 자신의 흥미와 필요에 따라 수정⋅보완하여 적극 활용하는 것이
다.
인터넷을 통한 교육이 기존의 컴퓨터 보조학습(CAI: Computer Assisted

Instruction)과 다른 점은 무엇보다 쌍방향간의 상호작용이 가능하다는 것과 문자,
그림,영상,음성 등 멀티미디어 정보를 제공해 줄 수 있다는 것이다.또한 인터넷
을 활용한 학습에서 가장 획기적인 일은 학습자들이 정보를 접하는데 있어서 시간
적,공간적 제약을 뛰어넘어 무한한 정보를 자유롭게 접할 수 있다는 것이다.
교육에 있어 인터넷의 활용은 인터넷 그 자체가 지니고 있는 새로운 기능과 특

성을 잘 활용함으로써 기존의 수업방식과 다른 형태의 수업변화를 가져옴과 동시
에 진정성 있는 수업자료를 통해 수업의 질을 더 높일 수 있는 가능성을 제시해
준다.

１.인터넷을 활용한 교육의 특징

최근 급속히 발전한 정보화 사회에서 인터넷을 통한 정보 활용능력은 필수적인
기능으로 간주되며,일상생활에 필요한 지식과 정보를 습득하는 도구로써 인터넷의
중요성은 매우 커지고 있다.이렇게 급속히 변화하는 정보환경은 교육에 있어서도
많은 변화를 요구하고 있다.
영어교육에 있어 교수-학습의 매체로써의 인터넷은 다음과 같은 독특한 특징을

가지고 있다.인터넷을 영어교육에 활용할 경우 나타나는 장점을 살펴보면 다음과
같다.
첫째,인터넷을 활용하게 되면 기존의 주입식 교수-학습과는 달리 학습자는 능동

적으로 목표문화에 대한 학습에 참여하게 된다.인터넷은 학습자의 흥미와 관심에
따라 학습자 스스로가 학습할 내용을 선택하여 자신의 수준에 맞게 진행해 나갈
수 있다.이렇듯 학습자가 선택한 학습을 수행하게 함으로 학습자들은 인터넷을 통
해 개별화학습도 가능하다.



둘째,인터넷을 통해 학습자들은 다양한 최신의 문화자료를 접하고 습득할 수 있
다.즉 인터넷의 다양한 시청각자료들은 학습자에게 목표문화권의 문화,사회,정치
등의 다양한 분야에 대한 생생한 정보를 제공해 준다.특히 교실 밖 상황에서 영어
습득이 어려운 우리나라 상황에서는 인터넷을 활용함으로써 사회변화가 반영된 영
어권 문화의 실제적인 모습에 대해 학습할 수 있어 매우 유용하다.
셋째,인터넷은 원어민들과의 의사소통 및 사회적 상호작용을 가능하게 해준다.

인터넷은 학습자들로 하여금 일상생활 속에서 쉽게 접할 수 있는 정보를 제공해
주며,시⋅공간을 초월해서 목표문화권의 원어민들과 접촉할 수 있는 기회를 증진
시켜준다.즉 원어민들을 통해 영미문화에 대한 정보를 얻을 수 있을 뿐만 아니라
그들과 직접적으로 이야기도 나눌 수 있는 기회를 갖게 된다.
넷째,인터넷은 학습자들에게 많은 언어적 입력을 제공해 주는 데 크나큰 역할을

할 수 있다.Krashen(1994:278)은 언어학습에 있어서 목표언어에 대한 언어적 입
력을 충분히 제공해주면 학습은 저절로 이루어질 수 있다는 InputHypothesis를 주
장하였다.즉 교사는 교실상황에서 인터넷을 사용함으로써 학습자들에게 다양한 목
표언어와 문화에 대한 정보를 충분히 제공해 줄 수 있고 학습자들은 실제적인 언
어적,문화적 입력들을 충분히 받아들이게 된다.
마지막으로,인터넷은 학습자의 내적동기를 유발시킬 수 있다.인터넷은 90%이상

이 영어로 되어 학습자가 정보를 검색하는 과정 속에서 영어 학습을 촉진시킬 수
있는 내재적인 동기를 자극시킬 뿐만 아니라 학습자의 흥미와 관심을 통한 정보에
대한 접촉으로 인해 학습자들의 동기를 증진시킬 수 있다.
위에서 살펴본 바와 같이 인터넷을 통해 학습자들은 목표언어를 학습할 수 있을

뿐만 아니라 목표문화권의 역사,문화,정치,지리,가치관,생활양식 등 실제적이고
다양한 문화적 정보를 쉽게 접할 수 있다.

２.인터넷을 통한 문화 유형과 교수-학습 방법

LaffordandLafford(1997)는 인터넷상에서의 영어권 문화 유형을 다음과 같이



세 가지로 분류하고,이를 영어교육에 적극 활용하면 문화이해에
도움을 받을 수 있다고 설명하였다.
첫째,정보 문화 (information culture)로 인터넷에는 영어권 문화

에 대한 참고 정보가 무한하다.학습자들은 백과사전,어학사전이나
인물사전 등을 담고 있는 사이트와 일간 신문 사이트를 통해 문화
정보를 습득할 수 있다.

<그림-1> 정보 문화 유형(http://bbc.co.uk/)

둘째,행위 문화(behavioralculture)로 인터넷에는 일상생활 속에
서 사회 구성원들의 사회적 행동과 언어적 행동에 관한 정보로 가
득 차 있다.학습자들은 영화나 일간 신문 사이트를 통해 이러한
정보를 얻을 수 있다.



<그림-2>행위 문화 유형(http://nytimes.com/)

셋째,업적 문화(achievementculture)로 인터넷은 미술관,박물관,문학작품,여
행 등에 대한 정보를 제공해준다.이처럼 업적 문화는 학습자들이 실제 영어권 문
화를 방문하지 않고서는 습득하기 어려운 문화제공을 학습자들이 쉽게 접할 수 있
게 해 준다.

<그림-3>업적 문화 유형(http://shakespear-country.co.uk/)

이와 같이 인터넷은 전통적인 교실 수업 방식에서는 제공할 수 없는 폭넓은 영
어권 문화에 대한 자료를 제공해 주고 있다.



BrianButler(2002:3)는 다음의 세 가지 측면에서 인터넷이 영어권 문화 교수-학
습을 지원해 줄 수 있다고 설명하고 있다.첫째,세계를 교실로 가져오기이다.영어
교사들은 실제적인 영어권 문화 자료를 얻는데 큰 어려움을 가지고 있다.인터넷은
교수-학습에 있어서 교사와 학습자가 사용할 수 있는 최신 영어권 문화정보를 제
공하는데 있어서 이러한 자료들은 다음과 같이 활용될 수 있다.

⑴ 다양한 주제에 따른 영어권 문화정보 수집
정보의 바다로 불리는 인터넷에는 수많은 정보가 있다.따라서 교사는 다양한 주

제로 분류된 자료들 속에서 교수-학습에 필요한 자료를 찾아 수업자료와 심화⋅
보충자료를 제작하고 과제를 부여하는 데도 유용하게 이용할 수 있다.또한 학습자
도 인터넷을 이용하여 자신의 학습 목적에 따라 정보를 활용할 수 있다.

⑵ 시대에 민감한 문화 정보원
대부분의 전통적인 자료는 최근의 정보를 자세히 제공할 수 없지만,인터넷은 교

사 또는 학습자에게 변화하는 최신 문화 정보에 쉽게 접근할 수 있는 기회를 제공
해 준다.따라서 영어 교사는 인터넷을 통해 최신 정보를 학습자에게 소개해 줄 수
있으며,풍부한 문화적 경험 또한 제공할 수 있다.

⑶ 토론 그룹 및 기타 온라인 공동체 정보 자료
토론 및 기타 온라인 공동체 정보 자료는 대다수 공동체와 직접적으로 관련 있

는 최근의 문제점을 학습자에게 소개해 줄 때 적절하게 사용될 수 있다.학습자들
은 토론을 통해서 딱딱한 교과서의 내용이 실제적으로 어떻게 다루어지는지 직접
적으로 배울 수 있다.

⑷ 학습자 관심 정보 제공
인터넷을 통해 학습자들은 그들의 필요와 흥미에 따라 정보를 접근할 수 있다.

예를 들어 학습자들은 평소에 관심을 가지고 있는 음악,영화,스포츠 등의 정보를



얻을 수 있다.

둘째,교실 수업 활동 지원하기이다.인터넷을 활용해 영어권 문화 정보를 습득
해서 수업 활동을 지원할 수 있다.인터넷을 통한 자료는 수업시간이나 그 후에 시
⋅공간을 초월하여 쉽게 활용할 수 있다.인터넷을 통한 영어권 문화 지도를 할 때
교사는 과제를 제시하고,과제가 수행되는 과정에서 학습자들이 어려워하는 내용을
홈페이지 등을 통해 제공한다.과제를 완수한 후에는 그 결과를 홈페이지에 안내해
서 수업내용을 효과적으로 지도한다.
셋째,교실을 세계로 개방하기이다.인터넷을 이용하면 교사와 학습자들에게 교

실을 개방하게 해 준다.인터넷을 활용해 문화지도 자료를 공개하게 되면 다른 영
어 교사들과 학습자들도 이를 참고할 수 있다.

3.인터넷을 활용한 문화지도 방안

a.월드와이드 웹을 통한 문화 지도

월드와이드 웹(WWW:WorldWideWeb)은 인터넷상에 분산되어 있는 다양한
멀티미디어 정보를 링크(link)구조로 연관시킨 것을 말한다.우리가 일반적으로 인
터넷이라고 하면 웹에 연결된 여러 곳의 웹 서버에 있는 홈페이지를 찾아가는 것
을 말한다.즉 웹 서버 속에 있는 문자,음성,그림,사진,동영상 등을 볼 수 있고
다운로드해서 자신의 컴퓨터에 저장할 수도 있다.즉 웹이란 전 세계에 퍼져 있는
광범위한 자료가 인터넷이라는 곳에 모여 있고 인터넷 사용이 가능하다면 시간과
공간을 넘어서서 언제든지 자유롭게 참고가 가능하다.
월드와이드 웹을 이용하는 문화지도 방법은 각종 사이트를 방문하면서 영어문화

에 대한 정보를 수집하고 이를 학습하는 것이라 할 수 있다.우리나라와 같이 교실
밖을 넘어서면 영어를 접할 수 있는 기회가 거의 없는 상황에서는 웹을 통한 인터



넷은 수업시간에 제공되는 문화지식과는 비교도 될 수 없는 광범위한 양의 정보를
다양한 방법으로 제공해 준다.
월드와이드 웹을 통해 원하는 사이트의 주소만 입력하면 쉽게 정보의 목록을 확

인할 수 있으며 그 목록들을 클릭하면 바로 실시간으로 정보를 얻을 수 있다.이러
한 월드와이드웹을 교육에 활용할 때 가장 큰 장점은 바로 수업하는 교실과 현실
생활을 연결함으로써 벽을 제거할 수 있다는 것이며(BensonandFodemski1996),
웹에는 거의 모든 주제에 대해 다양하고 풍부한 정보 자료가 존재하기 때문에 학습
자들의 수준과 흥미에 맞춰서 자료를 구하기가 쉽다.

b.e-mail을 통한 문화지도

e-mail은 인터넷을 통해 전하고 싶은 내용의 편지를 다른 사람에게 보낼 수도 있
고 받을 수도 있는 전자 우편이다.전자 우편은 통신망을 통해 전달되기 때문에 시
⋅공간의 제약을 받지 않고 사용된다.특히 e-mail은 교사와 학생들 간의 상호작용
을 통해 읽기 능력과 쓰기 능력을 향상시킬 수 있을 뿐만 아니라 목표언어에 대한
정확성을 키워줄 수 있다.
Susan(1994)은 학습자들이 전자 우편을 통해서 목표문화권의 사람들과 정보를 교

환하게 되면 상호 문화의 중요성을 인식하게 되며 또한 정보를 교환하는 과정에서
문화적 차이를 서로 인식할 수 있는 기회를 가질 수 있다고 설명했다.
e-mail을 통해서 목표문화권의 사람들과 메일을 주고받음으로서 목표언어만을 배

우는 것이 아니라 목표문화까지도 간접적으로 습득할 수 있다.또한 e-mail을 통해
학습자들은 목표언어에 대한 부담감을 줄이게 되고 문화학습에 대한 흥미를 가질
수 있다.
영어를 사용할 기회가 거의 없는 우리나라 학습자들에게는 특히 e-mail을 통해

말하기 능력과 쓰기 능력을 길러 줄 수 있으며 다양한 문화를 접하고 다양한 사람
들과 상호작용할 수 있는 기회를 제공받는다.즉 e-mail은 목표언어를 쓰는 원어민
과 직접적으로 상호작용함으로써 문화에 대한 학습까지도 가능하게 해주는 효과적



인 방법 중의 하나이다.

<그림-5>인터넷 자료 (http://epals.com/)

c.IRC(InternetRelayChatting)을 통한 문화지도

IRC(InternetRelaychatting)은 1988년 핀란드 헬싱키 대학의 JarkkoOikarinen
에 의해 개발되어 전 세계 사람들에 의해 이용되고 있는 채팅 서비스이다.IRC는
어떠한 주제에 대해서도 전 세계 사람들과 실시간으로 대화를 나눌 수 있는 것이
가장 큰 특징이다.

<그림-6>인터넷 자료 (http://eslcafe.com/)



인터넷 채팅은 실시간으로 대화가 이루어지기 때문에 학습자들이 관심을 가지고
있는 문화 주제에 대해 서로 대화를 나누거나 직접 질문을 함으로써 다양한 문화
적 관점을 수용할 수 있다.또한 목표문화의 생활 방식이나 가치관등에 질문할 수
있고 이에 대해 즉각적인 피드백을 받을 수 있어 매우 유용한 문화지도 방법 중
하나이다.
또한 인터넷 채팅은 학습자들에게 직접적으로 의사소통의 기회를 제공해 줌으로

서 학습자들로 하여금 적극적이고 능동적으로 목표문화 학습에 참여할 수 있게 해
준다.이렇듯 영어를 통한 대화가 생동감 있게 교환되어지기 때문에 학습자들은 영
어의 읽기 능력이나 쓰기 능력의 향상은 물론 영어문화권에 대한 사회문화적 지식
까지 학습할 수 있게 된다.

C.원어민을 통한 문화지도 방안

이제까지는 문화를 지도하기 위해서 매체를 이용했다면,이와는 달리 면대면 수
업에서 유용한 방법인 원어민을 통한 문화 지도 방안을 제시하고자 한다.원어민을
활용한 영어 문화지도 방법에는 여러 가지가 있겠지만,내가 이 논문에서 강조하고
자 하는 원어민을 통한 문화지도 방법은 협동수업(team-teaching)을 기반으로 한
수업방식을 의미한다.따라서 먼저 협동수업의 정의와 유형을 알아보고 이를 활용
한 교실에서의 수업방안을 알아보도록 하겠다.

1.협동수업의 정의와 유형

LaFauciandRicheter(1970)에 따르면 협동수업을 공동의 교육적 목표를 달성하
고 수업 활동을 수행하기 위해서 합의에 의해 한 명 이상의 교사들이 같이 협동하
는 것이라고 하였다.
Warwick(1971)도 협동수업을 학생들이 필요로 하는 요구를 충족하기 위해 무엇



이 필요한지에 대해 알고,학생들의 교육을 위해 학교시설을 활용하기 위해 각각의
교사들이 가지고 있는 교수-학습 자료 및 전문적인 지식을 함께 공유하기로 결정
한 조직 형태중의 하나라고 정의 내리고 있다.
협동수업은 좁은 의미의 협동수업과 넓은 의미의 협동수업으로 구분될 수 있는

데,좁은 의미의 협동수업은 일본에서 1987년부터 전국 중⋅고등학교에서 실시하고
있는 일본인 교사와 원어민 보조 교사가 한 팀을 구성해서 진행하는 수업 방식을
말한다(정길정,연준흠 1997).
넓은 의미의 협동수업은 미국에서 유래되었는데,1950년대 후반 미국에서 역사와

문학과 같은 과목을 하나의 교육과정으로 통합해서 학습자들에게 보다 폭넓은 안
목을 제시해 주기 위해 둘 이상의 교사가 한 팀을 구성하여 서로 협동하여 가르치
는 수업 방식을 의미한다(조명원,이흥수 1993).
원어민을 통한 협동수업의 유형은 연구자에 따라 차이가 있지만,여기에서는 배

두본(1997)의 협동수업 유형을 검토해 보기로 한다.
배두본(1997)은 협동수업 유형을 한국인 교사와 원어민 교사간의 역할 정도에 따

라 수업 분담(assistantsolo-teaching),공동 수업(co-teaching),부분 협동수업
(partialteam teaching),특활 지도 관리(extra-curricularactivitymanagement)로
분류하고 있는데 구체적인 내용은 다음과 같다.
첫째,수업 분담 유형(assistantsolo-teaching)은 한 단원의 일정 부분을 원어민

교사에게 분담시켜 원어민 독자적으로 수업을 진행시키고 한국인 교사는 학생들과
활동을 같이하며 참여 관찰을 한다.이와 반대로 한국인 교사가 수업을 진행할 때
는 원어민 교사가 학생들과 같이 수업을 들으며 관찰을 한다.원어민 교사는 주로
듣기와 말하기 영역 그리고 특히 문화내용을 지도할 때 중심이 되고,읽기와 쓰기
영역에는 한국인 교사가 수업의 주도권을 갖고 진행하는 것이 영어수업지도에 효
과적이다.
둘째,공동 수업(co-teaching)은 한국인 교사와 원어민 교사가 매시간 교실에서

함께 수업을 진행한다.이 때 한국인 교사가 수업의 주도권을 갖고 내용을 제시하
면서 설명해주며 학습과제활동에 필요한 지시를 하고 이에 대한 평가까지 해준다.



원어민 교사는 이를 참여관찰을 하면서 자료 제공자와 대화 상대자의 역할만 한다.
반면에 원어민 교사가 듣기와 말하기 수업을 진행할 때,학습자들의 능력과 수준이
부족해 이해를 못하게 되면 한국인 교사가 접근해서 설명을 해준다.
셋째,부분 협동수업(partialteam teaching)은 한국인 교사가 영어 수업을 주도하

며,원어민 교사는 교재와 테이프를 학습자들의 수준에 맞춰 개작하고,목표문화에
대한 다른 자료를 준비하는 수업을 의미한다.원어민 교사는 교실을 순회하면서 학
습자들이 과업을 완성하는 과정에서 학생들을 도와주는 역할을 수행한다.
넷째,특활 지도 관리(extra-curricularactivitymanagement)는 원어민 교사가

학교에서 영어 회화반,영어 연극반,영어 웅변반 등의 특별반을 조직해 운영하는
수업을 말한다.이는 한 학교와 한 학급만이 아니라 여러 학교를 순회하면서 정규
교과 시간외의 활동을 도와줄 수 있다.
위와 같이 협동수업을 진행할 경우,협동수업을 통해서 얻어지는 대부분의 이익

은 학습자가 얻게 된다.무엇보다 학습자는 원어민과 직접 대화할 수 있는 기회를
가짐으로써 목표언어인 영어로 의사소통을 할 수 있다.또한 학습자들이 원어민과
직접적으로 의사소통을 함으로써 그들이 학습한 영어가 살아있는 언어라는 것을
깨닫게 되서 학습동기를 불러일으킬 수도 있다.또한 협동수업을 통해 학습자들은
목표문화와 원어민들의 가치관 등을 같이 습득하게 되어 목표문화권에 대한 인식
을 늘릴 수 있는 기회를 제공받는다.

2.협동수업을 통한 교과서 지도

현재까지 우리나라 교실상황에서 이루어지는 대부분의 영어 수업은 특정한 상황
을 보고 듣고 기계적으로 반복하는 것으로 실생활의 의사소통능력을 향상시키는
데는 효과적이지 못했다.과도하게 문법위주의 전통적인 수업 방식에 익숙해져 있
는 많은 학습자들은 영어를 오랜 기간 학습하고도 외국인을 만나게 되면 회피하는
경우가 많다.
우리나라 교육과정에서 교사가 수업을 진행할 때 반드시 참고해야 할 학습 자료



는 당연히 교과서 일 것이다.기존의 전통적인 교수방법에서는 교과서를 문법위주
의 읽기능력 향상만을 위해서 사용하였다.그러나 앞에서도 언급한 바와 같이 제 7
차 교육 과정에서 문화가 중요한 요소가 자리 잡고 있어 교과서의 각 영역에서도
크게 강조가 되고 있다.따라서 교과서를 통해 문화적 요소를 직접적으로 가르치고
이를 잘 활용한다면 효과적인 성과를 거두게 될 것이다.
이러한 교과서를 중심으로 문화지도를 할 때 우리나라에서 채택할 수 있는 방법

이 바로 협동수업이다.한국인 교사는 지도해야 할 수업 단원의 문법이나 어휘와
관련된 부분을 설명하고,원어민 교사는 이를 바탕으로 교과서의 내용을 학생들과
role-play나 토론으로 진행해서 상황에 맞는 적절한 언어적⋅비언어적 요소들까지
함께 지도하는 것이다.각 단원에 문화내용들이 제시되어 있으면 원어민 교사가 직
접적으로 설명을 하고,각 단원 끝에는 학생들이 원어민 교사를 통해 배운 문화내
용을 실제 의사소통 상황에서도 직접적으로 접하면서 수행해 볼 수 있는 기회를
제공해 줄 수 있는 방식으로 수업을 진행하는 것도 좋은 방안이 될 것이다.
다음은 현재 중학교에서 사용하고 있는 몇 가지 교과서 중에서 문화적 내용을

담고 있는 단원을 조사하였다.교과서에 제시된 문화 내용을 원어민 교사와 함께
협동수업으로 진행을 하게 된다면 학습자들의 문화인식의 수준을 효과적으로 향상
시킬 수 있을 것이다.
첫 번째로 아래의 본문은 천재교육 출판사의 중학교3학년의 영어 교과서에 수록

되어 있는 7단원의 일부이다.

LLLeeessssssooonnn777...CCCuuullltttuuurrraaalllUUUnnndddeeerrrssstttaaannndddiiinnnggg
Therearedifferentcustomsindifferentpartsoftheworld.Forexample,how

wouldyousaythedate1-9-2003?manySouthAmericansgivetheansweras
thefirstofSeptember,2003.Theyputthedaybeforethemonth.ButmanyNorth
AmericansgivetheanswerasJanuarytheninth.Theyusuallyputthemonth
beforetheday.
Ifsomeonemoveshisheadupanddown,whatdoesitmeantoyou,“no"or

“yes"? Nodding thehead up and down means“yes"in Western Europeand



UnitedStates,but”no“inGreeceandTurkey.Thedifferenceonlyconfusesthe
traveler,buttobusinesspeopleitsometimesmeanslosingalotofmoney.
Whataregoodmannersinonecountryaresometimesbadmannersinanother.

Evensimplegesturescanhavedifferentmeanings.The“thumbs-up"signmeans
“excellent“intheUnitedStates,whileitisaninsultinpartsofAfrica.Tapping
theheadwiththeindexfingerinpartsofSouthAmericameans“I'm thinking
hard,"whileinHollanditmeans“That'scrazy."Topointafingeratsomeoneis
OK inCanada,whileit'sbadinKorea.
Greetingclientswellisveryimportant.Europeanmenandwomencommonly

shakehandswhenthey meetforthefirsttime,whileinArabcountriesmen
nevershakehandswithwomenthattheyarenotrelatedto.InKorea,people
bow toeachother.Peoplefrom Indiaplacetheirhandstogether,thenbow their
heads.

위의 본문은 각 나라마다 가지고 다른 관습들에 대해 나타내 주고 있다.우선 미
국의 날짜 읽는 법을 제시해주고 있으며,각각의 나라마다 다른 의미를 내포하고
있는 bodylanguage에 대해 서로 대조하면서 설명해 주고 있다.이는 학습자들로
하여금 본문이 제시하고 있는 내용을 잘 이해하는 데 도움을 줄 뿐만 아니라 각
나라가 가지고 있는 문화적인 내용까지 학습할 수 있게 도와준다.
두 번째로 다음 본문은 두산 출판사에 해당하는 중학교 3학년의 11단원의 일부

이다．

LLLeeessssssooonnn111111．．． WWWhhhaaatttDDDoooYYYooouuuMMMeeeaaannnbbbyyyTTThhhaaattt???
AAA HHHaaaiiirrr---rrraaaiiisssiiinnngggEEExxxpppeeerrriiieeennnccceee
Thisidiom issaidtobebasedonascientificfact.Scientistssaypeoplereally

dohavehair-raisingexperienceswhentheyareafraid.Thatis,hairdoesrise
when you suddenly go through a frightening experience. A hair-raising
experience,then,isafrighteningexperience.
BBBrrreeeaaakkkttthhheeeIIIccceee



Haveyoueverfoundyourselfwithpeopleyoudidn'tknow well?Maybeyou
werequietandabituncomfortableuntilsomeonetoldajoke.
Thatperson“broketheice."Itissaidthatthisidiom beganwithboatmenwho

workedontheThamesRiverinLondon.Inwinter,boatmenhadtofreetheir
boatsfrom theicesothattheycouldbegintheday'swork.So“breakingtheice"
todaymeansclearingthewaytogettoknow aperson.
IIInnnOOOnnneeeEEEaaarrraaannndddOOOuuutttttthhheeeOOOttthhheeerrr
You'reinclass,andtheteacheristalking.Suddenlyheasksyousomething,but

you'renotsurewhatthequestionis.“Goinoneearandouttheother"meansto
hearsomethingwithoutreallylisteningtoit.Theteacher'swordsenteredyour
headthroughoneearandpassedthroughtheother,soyoudon'trememberwhat
hesaid.
LLLeeeaaadddbbbyyyttthhheeeNNNooossseee
A bullisabig,strong animal.It'shardtomakeitgotosomeplaceifit

doesn'twantto.Butpeoplefoundaneasywaytoleadbulls.Theyputaringin
theanimal'snoseandtiedaropetotheringsothattheycouldmoveit.Today,
whenpeopleareforcedtodosomething,wesaythattheyare“ledbythenose."

위의 본문은 영어의 고유표현을 제시함으로써 문화에 대한 내용까지 학습하게
해준다.교사는 위에 제시된 idiom들이 생겨나게 된 배경까지 알려줌으로써 학습자
들은 쉽게 습득할 수 있게 된다.
협동수업을 통해 교과서를 지도함으로써 학습자들은 다양한 의사소통을 직접 경

험해 볼 수 있을 뿐만 아니라 일상적인 영어식 표현들을 직접 듣고 사용해 볼 수
있는 기회를 가질 수 있다.또한 영미문화권의 문화적 내용들을 직접 그 나라에 가
지 않고서 교과서를 통해 실제 의사소통과 연계해서 배우게 됨으로써 문화에 대한
이해를 도와줄 수 있다.
이렇듯 현재 문화적 요소들을 직접적으로 내포하고 있는 내용들을 협동수업을

통해 원어민 교사가 지도함으로써 학습자들에게 더욱 실제적이고 사실적인 내용을
전달할 수 있으며,본문의 내용에 내포되어 있는 문화적 내용까지 지도할 수 있는
큰 이점이 있다.



위에 제시된 교과서 이외에도 현재 여러 출판사의 교과서에서도 영미문화권의
내용들을 직접적으로 제시함으로써 학습자들에게 영미문화에 대한 인식을 높이고
있다.따라서 몇 가지의 교과서들 중에서 영미문화를 다루고 있는 단원을 추가로
더 발췌하고자 한다.협동수업을 통해 교사는 각 문화 유형별로 알맞은 설명과 소
집단 활동을 통한 토의 등 다양한 활동을 병행해서 목표문화에 대한 이해를 더욱
높일 수 있다.



<표-1>중3학년 영어교과서 별 문화 유형
출판사 지학사 교학사

단원과 제목
Lesson7ActionsSpeakLouder
thanWords

Lesson2FunwithProverbs
문화 유형 몸짓 언어 언어 문화

본문 내용

Wecommunicatewithactionsas
wellaswithwords.Evenifwe
don'tspeak,wewillstill
lcommunicatesomething.Weare
alwayssayingsomething.there
issometruthintheoldsaying,
"Actionsspeaklouderthan
words."

1.TheEarlyBirdCatchesthe
Worm.

2.YouCan'tHaveYourCakeand
EatItToo.

3.WheninRome,Doasthe
RomansDo.

Allovertheworld,differentpeople
oftenhavedifferentwaysoflife
orcustoms.

수업 유형
다양한 한국인의 몸짓언어와 미국
인의 몸짓언어를 비교 및 토의

교과서를 통한 속담 이해와 교사의
본문 설명

출판사 교학사 새한 교과서
단원과 제목 Lesson3New York!New York!Lesson7FutureDreams
문화 유형 나라 문화 인물 문화

본문 내용

New York!Whatdoyouknow
aboutNew York?What'sso
specialaboutit?Manypeople
sayNew Yorkisacityof
contrast.Itcanbebeautifuland
itcanbeugly.Itcanbefriendly
anditcanberude.Itcanbe
goodanditcanbebad.butitis
neverboring.

WaltDisneywasborninChicago
onDecember5,1901.Waltwas
oneoffivechildren,fourboysand
agirl.whenhewasfiveyears
old,hisfamilymovedtoMissouri,
wherehespentmostofhis
childhood.From hisearly
childhood,heshowedastrong
interestinreadingandart.

수업 유형
도시의 일면에 대한 사진이나 인터
넷을 통한 설명 및 그룹 토의

교과서를 통한 인물 이해와 추가정보
에 대한 그룹 토의



ⅣⅣⅣ...문문문화화화지지지도도도에에에 있있있어어어서서서 고고고려려려할할할 점점점

A.문화지도에 있어서의 교사의 태도

효과적인 외국어 교수를 위해 절대적으로 고려해야 할 부분 중의 하나는 목표문
화에 대한 교사의 태도이다.일반적으로 목표문화권에 대한 교사의 충분한 이해와
긍정적이고 우호적인 태도는 목표언어가 나타내고 있는 문화를 성공적으로 지도할
수 있게 해준다.
Dunnettetal.(1986:148)이 언급한 바와 같이 목표문화에 대한 체계적이고 폭넓

은 이해가 외국어를 가르치는 교사에게는 절대적으로 필요하다.

...the vital element which gives language courses a tone of cultural
understandingistheteachers'ownattitudestowardtheirstudents'backgrounds
aswellastowardthematerialsutilized.

만약 영어 교사가 목표문화에 대한 부분적인 지식만을 가지고 있다면 EFL상황
인 우리나라는 매우 큰 문제에 부딪히게 될 것이다.그들의 목표문화에 대한 부분
적인 지식 또는 목표문화의 경험 부족 등은 학습자로 하여금 잘못된 문화인식을
갖게 할 뿐만 아니라 목표문화에 대한 부적합한 편견을 갖게 하기 때문이다.이점
에 대해서 Rivers(1981)는 다음과 같이 설명하고 있다.

Aboveall,itisessentialthattheteacher'sapproachtoculture,whetherhebe
foreignerornativespeaker,shouldnotbeachauvinisticone:hemustovercome
anytemptationtotrytoprovethesuperiorityofonecultureoveranother.Heis
notintheclassroom toconfirm theprejudicesofhisstudentsnortoattacktheir
deeplyheldconvictions.



이 때 교사가 주의해야 할 점은 사회⋅문화⋅경제적으로 우월한 나라의 문화를
지나치게 강조해서는 안 된다.만약 학습자들이 목표문화에 대해서만 지나치게 동
경하게 되고 우리나라 문화를 가볍게 여기게 된다면 학습자들에게는 물론 우리 사
회 전체에 끼치는 영향은 매우 클 것이다.따라서 교사는 문화의 우월성에 대한 지
도가 아니고 문화내용의 객관적인 전달에 유념해야 할 것이다.
그러나 외국어 교사가 목표문화에 대해 충분히 인식하고 있다고 하더라도 그들

은 언어의 기능적인 측면에 너무 치중한 나머지 문화를 가르칠 수 있는 기회조차
가지지 못할 수도 있다.따라서 듣기,말하기,읽기,쓰기 등 다른 기능을 가르칠
때 문화지도를 같이 병행해야 한다.교사는 언어의 4가지 모든 기능을 이용해서 학
습자로 하여금 직접 또는 간접적으로 문화적 상황을 인식할 수 있는 기회를 제공
해 주어야 할 것이다.
또한 목표문화에 대한 주제선택에 있어서도 학습자의 흥미와 내적동기를 자극할

수 있는 실제 생활과 밀접한 관련이 있는 주제들을 정하는 것도 반드시 고려해야
할 것이다.
목표언어를 학습하는데 있어서 학습자들과 목표문화와의 거리는 실제적인 두 사

회의 거리보다는 학습자가 인식한 사회적 거리가 훨씬 더 중요하다.따라서 교사는
객관적으로 주어지는 문화적 차이보다는 학습자가 스스로 느끼는 문화적 차이에
더 초점을 맞추어서 그 차이를 줄일 수 있도록 노력해야 할 것이다.
교사는 목표언어를 가르친다는 것은 목표언어가 사용되고 있는 사회 전반에 대

한 지식을 가르친다는 것을 늘 명심하고,교사 자신의 확고한 문화관을 정립시킨
후 학습자들로 하여금 다양한 문화를 충분히 접할 수 있는 기회를 제공해야 할 것
이다.따라서 인터넷을 포함한 다양한 매체를 이용해 실제적이고 확실한 정보를 효
과적으로 사용할 수 있도록 끊임없는 노력을 해야 할 것이다.



B.문화학습에 있어서의 학습자의 태도

과거의 교과서와 교사만이 유일한 정보였던 시대에서 현대는 정보의 폭발적 증
가와 급속한 변화의 정보화 시대이다.이에 따라 교육관에 있어서도 포스트모더니
즘 관점 즉 구성주의 학습관으로 변모해왔다.
교수-학습에 있어서 구성주의 관점은 지식이 교사와 책으로부터 학습자들에게

일방적으로 전달되는 것이 아니라 학습자가 필요한 지식들을 스스로 만들어 가는
과정에 초점을 맞춘 것이라고 할 수 있다.즉 어떠한 지식이 학습자에게 주어졌을
경우에 학습자는 자신의 배경지식과의 상호작용을 통해 주어진 지식을 자신의 수
준과 능력에 맞춰서 재구성하게 되는 형태의 학습에 대한 관점을 의미한다.
이와 같이 교육부분에서 일어나는 변화를 가리켜 ‘교육에서 학습으로의 변화’라

고 일컬어지고 있다.즉 최근 교육방향의 변화는 공급자 중심에서 수요자 중심의
교육으로의 변화가 일어나고 있다.이는 전통주의에서의 교사중심의 교육이 아니라
학습자 중심의 학습으로 변화와 발전을 해 온 것이다.
학습은 더 이상 교사가 학습자에게 일방적으로 지식을 전달하는 주입식⋅암기식

교육이 아니다.따라서 학습자는 새로운 시대에 맞춰서 능동적이고 자기 주도적 능
력을 신장해야 하며 자신의 학습에 대한 책임감을 갖고 수업에 임해야 할 것이다.
또한 학습자는 교사에 의해 제시되는 다양한 영미문화의 습득에 있어서 새로운

문화를 수용할 수 있도록 열린 자세,탐구적인 자세를 취해야 한다.목표문화권의
새로운 문화적 요소들은 모국어문화와 상당한 차이가 있어 학습자들이 거부감을
느낄 수도 있다.이런 상황에서는 무엇보다도 학습자의 능동적인 태도가 요구된다.
즉 학습자에게 제시되는 다양한 교수자료와 매체들을 이용하여 목표문화에 좀 더
동화하려는 능동적인 태도를 가져야 할 필요가 있다.
학습자가 문화를 학습한다는 것은 원어민과 같은 수준의 언어와 문화를 습득해

야 한다는 것은 아니다.그러나 목표문화권에 대한 지식은 학습자가 배운 내용들을
사회문화적 규범 안에서 적절하게 표현할 수 있는 데 큰 도움을 준다.



따라서 학습자들은 문화의 다양성을 인정하고 그들이 습득한 목표언어에 대한
내용을 적절하게 사용할 수 있게 해주는 문화의 중요성을 인식하고 열린 마음으로
목표문화를 받아들여야 한다.



ⅤⅤⅤ...결결결 론론론

언어는 한 개인이 속해 있는 사회를 반영하는 문화의 총체적 산물로써 그 사회
와는 불관분의 관계에 있다.따라서 각 사회를 구성하고 있는 언어에는 그 사회만
이 가지고 있는 고유한 문화적 의미를 함축하고 있는 특징들을 반영하고 있는 것
이다.따라서 언어에 함축된 문화적인 내용을 이해하고 받아들이기 위해서는 그 언
어의 문화에 대한 이해가 반드시 선행되어야 하며 또한 목표문화에 관한 이해 없
이는 효과적인 의사소통을 기대할 수 없다.
EFL상황인 우리나라에서 외국어로서 영어를 가르친다는 것은 의사소통능력 신

장과 문화이해라는 두 개의 큰 목적이 있다.이 두 가지 목적을 효과적이고 능률적
으로 달성하기 위해서는 학습자들에게 영미문화권 사람들의 생활양식이나 사고방
식,언어적⋅비언어적 행동 등을 포함한 문화적 요소들을 가르쳐야 한다.이와 같
이 문화교육은 현대 사회에서 중요한 위치를 차지하고 있으며,학습자들로 하여금
문화적 장애 요소들을 최소화 시킬 뿐만 아니라 목표문화권의 사람들과 원활한 의
사소통을 할 수 있게 하는 효과를 가져 올 것이다.
이를 바탕으로 본 논문에서는 영어교육에 있어서 궁극적인 목표인 영미문화에

대한 이해가 의사소통능력 향상에 있어 필수적인 요소로 인식하고 의사소통에 있
어서의 문화적 요인과 영어교육에 있어서 문화가 미치는 영향을 살펴보았다.
또한 문화차이나 문화적 경험의 부족으로 인한 어려움을 극복할 수 있도록 실제

적이고 다양한 멀티미디어 정보를 제시해줄 수 있는 인터넷을 통한 영미문화 지도
방안을 중점적으로 살펴보았다.
그리고 우리나라 상황에서는 학습자가 문화와 언어를 학습할 수 있는 환경은 거

의 교실에서만 이루어지기 때문에 학교 교실을 중점으로 영미문화를 지도할 수 있
는 방안인 원어민과의 협동수업을 통한 문화지도 방안에 대해 고찰해보았다.
결론적으로 우리나라의 영어교육에 있어서 등한시해왔던 문화를 성공적인 영어

학습에 반드시 필요한 요소이며,성공적인 의사소통을 위해 영미문화 학습하는데
다양한 방법을 활용할 수 있다는 것을 강조하는 바이다.단순한 언어적 지식이 아



닌 문화에 대한 이해를 바탕으로 한 의사소통 능력의 향상을 위해서 우리나라 상
황에서 실질적으로 영미문화 교육을 촉진시켜줄 수 있는 방안들을 이 논문을 통해
서 제시한다.
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